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MLA4 
TREVERKWAY 
QUERCIA 15x90

MLAJ 
TREVERKWAY 
ACERO 15x90

MLAK 
TREVERKWAY 
FRASSINO 15x90

MLA3 
TREVERKWAY 
CASTAGNO 15x90

MLA2 
TREVERKWAY 
ROVERE 15x90

MLA1 
TREVERKWAY 
BETULLA 15x90

15x90

Gres Porcellanato smaltato / glazed porcelain stoneware 
Grès cérame émaillé / GLASIERTES feinsteinzeug
Gres porcelánico esmaltado / ГЛАЗУРОВАННЬІЙ Керамогранит

( treverkway )

Conforme/According to/Conforme
Gemäß/Conforme/Соответствует
UNI EN 14411 - G BIa

ISO 10545-6
≤ 175 mm3

Conforme

MLA6 
TREVERKWAY 
LARICE 15x90

MLA5 
TREVERKWAY 
OLMO 15x90

G G GG G GGG

* 	Battiscopa ottenuto da taglio del fondo
		 Skirting cut from plain tile
		 Plinthe obtenue par découpe du fond
		 Aus Grundfliese geschnittener Sockel
		 Rodapié obtenido mediante corte del fondo
	 Плинтус, полученный методом нарезания фоновой плитки

PEZZI SPECIALI 
SPECIAL TRIMS
PIECES SPECIALES 
SONDERSTÜCKE
PIEZAS ESPECIALES 
СПЕЦИАЛЬНЬІЕ ИЗДЕЛИЯ

IMBALLI
PACKING
emballages  
Verpackungen 
embalajes
УПаКОВКИ

BATTISCOPA BC
7,5x90*

BIa

Pezzi
Pieces
 Stck

Pièces
 Piezas
Штуки

Mq
Sq. Mt

Qm
Mq
Mq

Кв . м

Kg
Кг

Scatole
Box

Karton
Boite
Caja

Коробки

Mq
Sq. Mt

Qm
Mq
Mq

Кв . м

Kg
Кг

Spessore
Thickness

Dicke
Epaisseur
Espesor
Толщина

Treverkway Betulla MLA7 15x90 7 0,95 19,15 48 45,36 919,40 9,0
Treverkway Rovere MLA8 7,5x90 Battiscopa BC 15 13,5 ml 24,10 - - - 9,0
Treverkway Castagno MLA9
Treverkway Quercia MLAA
Treverkway Olmo MLAC
Treverkway Larice MLAD
Treverkway Acero MLAL
Treverkway Frassino MLAM
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CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

( treverkway )

Metodo di prova
Testing method
Méthode d’essai
Prüfmethode
Método de prueba
Метод испытания

Unità di misura
Measurement unit
Unité de mesure
Maßeinheit
Unidad de medida
Единица измерения

Valori Tipici Medi 
Average Typical Values
Valeurs Moyennes Typiques
Typische Durchschnittswerte
Valores Típicos Medios
Средние типовые значения

Valori limite previsti
Established limits
Valeurs limites Prévues
Vorgesehene Grenzwerte
Valores límite previstos
Предусмотренные предельные значения

Norma di riferimento
Reference standard
Norme de référence
Bezugsnorm
Norma de referencia
Стандарт для справки

Assorbimento d’acqua in %
Water absorption in %
Absorption d’eau en %
Wasseraufnahme in %
Absorción de agua en %
ÇÓ‰ÓÔÓ„ÎÓ˘ÂÌËÂ %

ISO 10545-3 % ≤ 0,5 UNI EN 14411-G≤0,5

Valore massimo singolo 0,6%
Maximum single value 0,6%
Valeur unique maximale 0,6%
Höchsyer Einzelwert 0,6%
Valor único máximo 0,6%
Максимальное отдельное значение 
0,6%

Dimensioni
Dimensions
Dimensions	    
Abmessungen
Dimensiones
Размеры

ISO 10545-2

mm - %

Conforme 
alla norma

Complies 
with the standards

Conforme 
aux normes

Anforderungen 
erfüllt

Conforme
con las normas

Соответствует 
норме

N≥15 cm

UNI EN 14411-G

Lunghezza e Larghezza
Length and width
Longueur et largeur
Länge und Breite
Longitud y anchura
ÑÎËÌ‡ Ë ¯ËËÌ‡

± 0,6  -  ± 2,0

Spessore
Thickness
Epaisseur	
Stärke
Espesor
íÓÎ˘ËÌ‡

± 5  -  ± 0,5

Rettilineità degli spigoli
Edge straightness
Rectitude des arêtes
Geradlinigkeit der Kanten
Rectitud de los cantos
èflÏÓÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÍÓÏÓÍ

± 0,5  -  ± 1,5

Ortogonalità
Orthogonality
Orthogonalité	
Rechtwinkligkeit
Ortogonalidad
éÚÓ„ÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸

± 0,5  -  ± 2,0

Planarità
Flatness
Planéité		
Ebenflächigkeit
Planeidad
èÎÓÒÍÓÒÚÌÓÒÚ¸

± 0,5  -  ± 2,0

Aspetto
Appearance
Aspekt
Aspect
Aspecto
ÇÌÂ¯ÌËÈ ‚Ë‰

100% ≥ 95%

Resistenza alla flessione
Bending strength
Résistance à la flexion
Biegefestigkeit 
Resistencia a la flexión
ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ËÁ„Ë·Û

ISO 10545-4

Modulo di rottura
Modulus of rupture 
Module de rupture
Bruchlast 
Módulo de rotura
Прочность на изгиб

N/mm2 ≥ 35

UNI EN 14411-G

R≥35

Valore singolo minimo 32
Minimum single value 32
Valeur unique minimale 32
Geringer Einzelwert 32
Valor único mínimo 32
åËÌËÏaÎ¸Ìoe oÚ‰eÎ¸Ìoe ˝Ìa˜eÌËe 32

Sforzo di rottura
Breaking strenght
Force de rupture
Bruchkraft 
Esfuerzo de rotura
Предел прочности

N

Conforme
Complies with the standards
Conforme aux normes
Anforderungen erfullt
Conforme con las normas
Соответствует 
норме

≥ 1300N  UNI EN 14411-G

Resistenza al gelo
Frost resistance
Résistance au gel
Frostbeständigkeit
Resistencia a la helada
åÓÓÁÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸

ISO 10545-12

Resiste
Resistant
Résistant
Beständig
Resistente
ëÚÓÈÍËÈ

In accordo alla norma EN ISO 10545-1
In accordance with the en iso 10545-1 standard
conformément à la norme nf EN ISO 10545-1
Gemäss EN ISO 10545-1
De conformidad con la norma EN ISO 10545-1
В соответствии со стандартом EN ISO 
10545-1

UNI EN 14411-G

Metodo di prova
Testing method
Méthode d’essai
Prüfmethode
Método de prueba
Метод испытания

Unità di misura
Measurement unit
Unité de mesure
Maßeinheit
Unidad de medida
Единица измерения

Valori Tipici Medi 
Average Typical Values
Valeurs Moyennes Typiques
Typische Durchschnittswerte
Valores Típicos Medios
Средние типовые значения

Valori limite previsti
Established limits
Valeurs limites Prévues
Vorgesehene Grenzwerte
Valores límite previstos
Предусмотренные предельные значения

Norma di riferimento
Reference standard
Norme de référence
Bezugsnorm
Norma de referencia
Стандарт для справки

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Résistance aux écarts de température
Widerstandsfähigkeit gegen Temperaturschwankungen
Resistencia al choque térmico
Стойкость к тепловым перепадам

ISO 10545-9

Resiste
Resistant
Résistant
Beständig
Resistente
ëÚÓÈÍËÈ

In accordo alla norma EN ISO 10545-1
In accordance with the en iso 10545-1 standard
conformément à la norme nf EN ISO 10545-1
Gemäss EN ISO 10545-1
De conformidad con la norma EN ISO 10545-1
В соответствии со стандартом EN ISO 
10545-1

UNI EN 14411-G

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Linear thermal expansion coefficient
Coefficient de dilatation thermique linéique
Linearer Wärmeausdehnungskoeffizient
Coeficiente de dilatación térmica lineal
äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÎËÌÂÈÌÓ„Ó ÚÂÔÎÓ‚Ó„Ó ‡Ò¯ËÂÌËfl

ISO 10545-8 MK-1 ≤ 9

Valore dichiarato in accordo 
alla norma EN ISO 10545-1
Value Declared In Accordance 
With The EN ISO 10545-1 STANDARD
Valeur déclarée conformément 
à la norme nf EN ISO 10545-1
Erklärter Wert Gemäss EN ISO 10545-1
Valor declarado de conformidad 
con la norma EN ISO 10545-1
Заявленное значение в соответствии со 
стандартом EN ISO 10545-1

UNI EN 14411-G

Resistenza alle macchie
Stain resistance
Résistance aux taches
Fleckenbeständigkeit
Resistencia a las manchas
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÔflÚÌÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌË˛

ISO 10545-14

Classe 5
Class 5
Classe 5
Klasse 5
Categoria 5
KÎ‡ÒÒ 5

Classe 3 minimo
Class 3 minimum
Classe 3 minimum
Mind. Klasse 3
Categoria 3 minimo
минимум Класс 3 

UNI EN 14411-G

Resistenza ai prodotti chimici 
di uso domestico e sali per piscina
Resistance to chemicals for household use 
and swimming pool salts
Resistance aux produits chimiques d’usage
domestique et sels pour piscine
Beständigkeit gegen Haushaltschemikalien 
und Zusätze für Schwimmbäder
Resistencia a los productos químicos para uso
doméstico y sales para piscina
Стойкость к бытовым химическим средствам 
и солям для бассейнов

ISO 10545-13

GA

GB Minimo 

GB Minimum

GB Minimum

GB Minimum 

GB Mínimo

GB минимальный

UNI EN 14411-G

Resistenza agli acidi ed alle basi
Resistance to acids and bases
Résistance aux acides et aux bases
Säure- und Laugenbeständigkeit 
Resistencia a los ácidos y a las bases
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÍËÒÎÓÚ‡Ï Ë ˘ÂÎÓ˜‡Ï

GLA
GHA

Come indicato dal produttore
As indicated by manufacturer
Comme indiquée par le producteur
Wie vom Hersteller angegeben
En base a las istrucciones del productor
Как заявлено изготовителем

UNI EN 14411-G

Resistenza dei colori alla luce
Colour resistance to light exposure
Résistance des couleurs à la lumière
Lichtechtheit der Farben
Resistencia de los colores a la exposición de la luz
C‚ÂÚÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸ ˆ‚ÂÚÓ‚

DIN 51094

Conforme
Complies with the standards
Conforme aux normes
Anforderungen erfüllt
Conforme con las normas
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Non devono presentare apprezzabili alterazioni di colore.
No sample must show noticeable colour modifications.
Aucun échantillon ne doit présenter d’altérations appréciables de couleur.
Kein Muster darf sichtbare Farbveränderungen aufweisen.
Ninguna muestra ha de presentar alteraciones apreciables de color.
Не должны обнаруживать существенные изменения цвета.

 Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement
Rutschhemmung 
Resistencia al deslizamiento
Сопротивление скольжению

ramp
method R9

da R9 a R13
from R9 to R13
de R9 à R13
von R9 bis R13
de R9 a R13
oÚ R9 ‰Ó R13

DIN 51130
BGR 181 1

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement
Rutschhemmung 
Resistencia al deslizamiento
Сопротивление скольжению

ramp
method A

da A a C
from A to C
de A à C
von A bis C
de A a C
oÚ A ‰Ó C

DIN 51097
GUV 26.17 ²

1	 Pavimentazioni di ambienti lavorativi e zone operative con superfici sdrucciolevoli.
	 Flooring of work environments and operating areas with slippery  surfaces.
	 Sols de locaux industriels et de zones de travail à surfaces dérapantes.
	 Bodenbeläge für Arbeitsräume und Arbeitsbereiche mit Rutschgefahr.
	P avimentaciones de zonas de trabajo y operativas con superficies resbaladizas.
	 èÓÎ˚ ‚ ‡·Ó˜Ëı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı Ë ‡·Ó˜Ëı ÁÓÌ‡ı ÒÓ ÒÍÓÎ¸ÁÍËÏË ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflÏË.

2	 Pavimentazioni per zone bagnate con calpestio a piedi scalzi.
	 Flooring for wet areas to be walked on barefoot.
	 Sols pour zones mouillées avec piétinement pieds nus.
	 Bodenbeläge in nassbelasteten Barfußbereichen.
	 Pavimentaciones para zonas mojadas donde se camina con pies descalzos.
	 èÓÎ˚ ‰Îfl ‚Î‡ÊÌ˚ı ÁÓÌ, ÔÂ‰Ì‡˜ÂÌÌ˚Â ‰Îfl ıÓÊ‰ÂÌËfl ÔÓ ÌËÏ ·ÓÒËÍÓÏ. 
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( soluzioni e consigli di posa )
INSTALLATION SOLUTIONS AND ADVICE / Solutions et conseils de pose / VERLEGEMÖGLICHKEITEN UND -EMPFEHLUNGEN
SOLUCIONES Y CONSEJOS PARA LA COLOCACIÓN / РЕШЕНИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УКЛАДКЕ

Es empfiehlt sich eine regelmäßige oder 
unregelmäßige gerade fortlaufende 
Verlegung mit einem maximalen 
Viertelversatz zwischen den Fliesen 
(max. 22,5 cm).

Das Produkt kommt am besten zur 
Geltung, wenn der Versatz auf wenige 
Zentimeter beschränkt wird, wie es bei 
der Verlegung großformatiger Dielen 
empfohlen wird.

Se aconseja el solado correlativo regular 
o irregular dejando una diferencia 
recomendada entre pieza y pieza de como 
máximo 1/4 (22,5 cm a lo sumo). 

El producto ofrece su mejor rendimiento 
manteniendo un escalonamiento de pocos 
centímetros, como se propone cuando 
se colocan plaquetas de formato grande.

Рекомендуется укладка с 
равномерным или неравномерным 
разгоном и рекомендованной разницей  
между изделиями макс. в 1/4 (прибл. 
22,5 см макс.).

Самый красивый эффект продукции 
достигается при сдвиге в несколько 
сантиметров, как это предлагается при 
укладке реек большого формата.

Si consiglia la posa a correre regolare 
o irregolare con una differenza consigliata 
tra pezzo e pezzo di 1/4 max 
(circa 22,5 cm max).

Il prodotto viene valorizzato contenendo 
la sfalsatura a pochi centimetri come 
proposto nella posa dei listoni di grande 
formato.

Tiles should be laid in regular 
or irregular rows, or staggered rows with 
a recommended distance between joints 
of no more than 1/4 of the length 
of the tile (about 22.5 cm max.).

The product is used to best advantage 
with a stagger of just a few centimetres, 
as recommended when laying large slabs.

Il est recommandé de procéder à une 
pose à l’anglaise régulière ou irrégulière 
avec une différence conseillée entre deux 
pièces d'1/4 max (environ 22,5 cm max).

Le produit est mis en valeur avec 
un décalage de quelques centimètres, 
tel que proposé dans la pose de dalles 
grand format.

( simbologia )

Ogni simbolo, essendo puramente 
indicativo, deve essere rapportato alla 
relativa e specifica normativa UNI-EN 

Each symbol is merely indicative and 
must be referred to the specific relevant 
UNI-EN standard

Chaque symbole est purement indicatif et 
il renvoie toujours à la norme spécifique 
UNI-EN correspondante

Da alle Symbole rein indikativ sind, ist zu 
beachten, dass jeweils die entsprechende 
UNI-EN Norm gilt

Cada símbolo, meramente indicativo, se 
debe relacionar con la normativa UNI-EN 
correspondiente

ä‡Ê‰˚È ÒËÏ‚ÓÎ, ·Û‰Û˜Ë ÎË¯¸ 
ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸Ì˚Ï, ‰ÓÎÊÂÌ 
ÒÓÓÚÌÓÒËÚ¸Òfl Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ Ë 
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓÏ UNI-EN.

SIMBOLS / Symboles / Symbole / Symbole / Символы

( destinazioni d’uso )
Intended use / Destinations d’emploi / Anwendungsbereich / Uso previsto / Области применения

G
Materiali consigliati per locali sottoposti a 
sollecitazioni medio pesanti come: case 
individuali, commerciale leggero.

Tiles suitable for rooms subject to medium-
heavy traffic, such as detached houses 
and light-traffic commercial buildings.

Matériaux conseillés pour des locaux 
soumis à des contraintes de moyennes à 
fortes comme : les pavillons, les espaces 
commerciaux soumis à un trafic léger. 

Für Räume mit mittelstarker 
Beanspruchung geeignet wie: 
Einfamilienhäuser, Gewerbebereiche mit 
geringer Trittbelastung.

Materiales aconsejados para locales 
sometidos a esfuerzos de mediana 
y fuerte intensidad como: casas 
unifamiliares, actividades comerciales con 
tránsito limitado.

Материалы рекомендованы для 
помещений, подверженных среднему 
абразивному воздействию, как-
то: частные дома и небольшие 
коммерческие помещения.

Resistenza al gelo
Frost proof
Résistance au gel
Frostbeständigkeit
Resistencia a la helada
åÓÓÁÓÒÚÓÈÍ‡fl

Resistenza allo scivolamento. 
Pavimentazioni di ambienti lavorativi e 
zone operative con superfici sdrucciolevoli

Skid resistance. 
Flooring of work environments and 
operating areas with slippery surfaces

Résistance à la glissance. 
Sols de locaux industriels et de zones de 
travail à surfaces dérapantes 

Rutschfestigkeit. 
Böden für Arbeitsräume und Arbeitszonen 
mit rutschfester Oberfläche

Resistencia al deslizamiento. 
Pavimentaciones de zonas de trabajo y 
operativas con superficies resbaladizas

èÓ‚˚¯ÂÌÌ˚È ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ 
ÔÓÚË‚ÓÒÍÓÎ¸ÊÂÌËfl. 
ÔÓÎ˚ ‰Îfl paÅo˜Ëı ÔÓÏe˘eÌËÈ Ë 
paÅo˜Ëı Û˜‡ÒÚÍÓ‚, ËÏe˛˘Ëı cÍÓÎ¸ÁÍËe 
ÔÓ‚eıÌÓÒÚË.

Pavimento matt
Matt flooring
Revêtement de sol mat
Bodenbelag - matt
Pavimento mate
Матовый пол

Rivestimento matt
Matt wall tiling
Revêtement de mur mat
Wandverkleidung - matt
Revestimiento mate
Матовая облицовка
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La riproduzione dei colori è approssimativa.
Le tabelle con i dati riferiti ai contenuti 
per scatole ed ai pesi degli imballi sono 
aggiornate al momento della stampa 
del catalogo, pertanto i dati elencati possono 
subire variazioni.

Colour reproduction approximate.
The tables with the data referred to the content 
per box and to the packing weight are updated 
at the catalogue printing time; therefore 
the listed data can be altered.

Reproduction couleurs approximative.
Les tableaux avec les données concernant 
les contenus par colis et les poids 
des emballage sont mis à jour au moment 
où le catalogue est imprimé, c’est pourquoi 
ces données peuvent subir des variations.

Farbwiedergabe unverbindlich.
Die in den Tabellen enthaltenen Daten 
in Bezug auf den Inhalt pro Karton und 
das Gewicht der jeweiligen Verpackung 
werden am Ausgabedatum des Katalogs 
richtig gestellt. Jeweilige Veränderungen 
entsprechender Daten sind somit vorbehalten.

Reproducción de los colores aproximada.
Las tablas con los datos del contenido 
por caja y el peso de los embalajes, están 
puestas al día en la fecha de impresión 
del catálogo, por tanto los datos indicados 
pueden sufrir variaciones.

í‡·ÎËˆ˚ Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË, ÓÚÌÓÒfl˘ËÏËÒfl 
Í ÒÓ‰ÂÊ‡ÌË˛ ÍÓÓ·ÓÍ Ë ‚ÂÒÛ ÛÔ‡ÍÓ‚ÓÍ, 
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ Ì‡ ÏÓÏÂÌÚ ËÁ‰‡ÌËfl 
Í‡Ú‡ÎÓ„‡, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÓÌË ÏÓ„ÛÚ 
ÔÂÚÂÔÂÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËfl.

Marazzi Group ha la facoltà esclusiva 
di modificare e sostituire, anche 
solo parzialmente, i componenti dei sistemi 
illustrati in questo folder, senza l’obbligo 
di darne preavviso.

Marazzi Group have the exclusive right 
to modify and replace the components 
of the systems illustrated in this folder, 
even only partially and with no obligation 
to give prior notice thereof.

Marazzi Group se reservent le droit 
de modifier et de remplacer sans aucun 
preavis, meme partiellement, les elements 
des systemes presentes dans ce depliant.

Marazzi Group behalten sich das Recht vor, 
Teile des in diesem Katalog aufgeführten 
Systems ohne vorherige Ankündigung 
zu ändern oder zu ersetzen.

Marazzi Group tienen la facultad exclusiva 
de modificar o sostituir, incluso sólo 
parcialmente y sin previo aviso, 
los componentes de los sistemas ilustrados 
en este catálogo.

Marazzi Group Ó·Î‡‰‡˛Ú ˝ÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì˚Ï 
Ô‡‚ÓÏ ËÁÏÂÌflÚ¸ Ë Á‡ÏÂÌflÚ¸, ‰‡ÊÂ 
ÎË¯¸ ˜‡ÒÚË˜ÌÓ, ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ 
ËÎÎ˛ÒÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı ‚ ‰‡ÌÌÓÏ 
Í‡Ú‡ÎÓ„Â ÒËÒÚÂÏ ·ÂÁ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ 
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl.
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